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Ipa, ara s vőlegény.
Szétnézett a nagyságos úr 
A sok szép vetés között, —
S fájdalmára szeme mindjárt 
Szörnyű kárba ütközött.

Mert egy szamár kényelmesen 
Legelt ott a kalászon, —
Mig őrzőjét naphevétől 
Szendergeté az álom.

Ő nagysága arredálni 
A karta a szamarat, —
De a füles nem jót sejtve 
A gazdájához szaladt, —

És fülébe szörnyüt bőgve; —
Ez rémülve ébredett,
S a nagyságos szam árhátra 
Kapni lát egy öreget.

Elveszem a csacsit, öreg!" —
Szólt — s öklét em elgeti;
De a juhász csak félválról 
Ekképen felelt neki.

„Ha elveszi — én nem bánom, 
Legalább nem fáj fejem;
És nem élek gölödénynyel,
— Mert az úr lesz a vejem.

Vas Kalap.
-------- -----------------------------

S z e g é n i ’ z s i d ó k !

i^ídós valók oly mesés összegekkel! . . ,
*jDe azért mégis adtak a zsidók;
crHa nem kértem, l)at önmaguk kínáltak,
S csodálkozék, l)ogy ok mennyire jók! (?)

J)e adtak volna százezer forintig, —  
éMcrt egy magános nagynéném vala; 
i3k azt J)ivék, —  de én nem reméltem., —  
jtíogy dús leendek egykor általa.

Szegény jó nénit alig temettük el,
—  Szerény lakásom Jericho leve;
S lár nem fazékkal} —  de lejárt váltókkal 
Rofyant reá a zsidók serege.

Szegény jó néni ! . . .  jBajt Jjoztál nyakamra,—  
<Azt akarták, Ijogy rjilSS0mu adjam át; 
cÁtadtam T)iven a mit reám fagytál:
—  Egyezerötszáz. . . gyónó-cédulát!

Quitt-a-Tapló.

TÖM  isB ieretlen  M e r p e llá ló ia l t .
(Vonatkozás a „Fülle ntő“ VZ. számára.)

Miért nem tetszik az én költeményem?.. • 
Mert ujjal mutattam e romlott világra ?... 
Lépjen sorompóba ha oly erkölcs-biró, — 
Üdvös szavaival miért marad hátra?

Úgy látszik azonban hogy a h ő s ö k
közül

Valamelyikében önmagára ismert; 
Legalább így tudjuk, hogy a tisztelt

ur is
Szokott éjjelenként csinálni ma n ő v e r t .

Legyen meggyőződve az interpelláló, 
Hogy én á l t a l á b a n  vágtam a vilá

got, —
M e r t  h i s z ’ E g e r  v á r o s  i l y  n a g y

f é r f i a k a t
(Hölgyekről nem szólva) — m ég  s o h a

n e m  l á t o t t !  ( ? )

Thor Inspectiós.

A „Pénz44!? — . . .
Likurg puttón fenék nagyságú pén

zeket veretett vasból, hogy Spartát meg
óvhassa minden erkölcsi romlottságtól. 
Tehát mégis veretett és közvetítést esz
közölt. Különös emberi találmány. Érc a 
kézben, melyből kenyér és hatalom egy- 
iránt születik. Igazán emberi találmány. 
Ember, ember közt egymást ezzel megis
meri, megérteti; hozzá köti erkölcsét, 
tudományát, életét. A régi rómaiak még 
halottjaik markába is tettek Charon kifi
zetése végett. Megkezdve a magyar bor
ravalótól, a hivatali accidentiáktól, a mise 
pénztől, fel a civilistáig, mindenhol otthon 
van. Ö a világ ura. Pénz kormányozza a 
világot, legyen az veres rézből, ezüstből, 
aranyból vagy papirból. Az Isten fiát is 
3 0  ezüst pénzért adta el Judás. — Ha- 
lottaink szemére, nehogy felpattanjanak, 
mi is teszünk pénzeket. A legtöbb hom
lokránc, kopasz és ősz fej, bolondulás és 
egyéb ily nyavalyák a pénz szüleményei. 
Éneikül hadsereg nincs, háború is meg
szűnnék. Ha ö nem volna, nem volna 
emeletes palota, bársony szoknya és nagy 
város. Nomád volna az egész világ. Az 
öngyilkosságok, felakasztások, uzsorások s 
úgynevezett hitelezők megszűnnének. Tehát 
először pénz, másodszor pénz és harmad
szor pénz a lég-, legébb- és legeslegszük- 
szégesebb motívum.

Mennyire circulus vitiosussá vált a 
pénz az emberi társadalomban említsük 
fel csak a becsületet. Ki a becsületes? 
Az a kinek pénze van. A kinek nincs, az 
vagy úgynevezett koldus, vagy ha nem 
bir fizetni hírnevűt. Tudja ezt jól az 
uzsorás, hogy ha pénze van ő mindig

! becsületes s azért annak megszerzésére 
i semmiféle eszköztől sem riad vissza.

Szolgáljunk egy élő példával:
I tt volt egy gőzmalom tulajdonos, — 

j hitére zsidó, — ki felesége hozományát is 
belefektette üzletébe, hanem — tudj’Isten 
— a tulerös speculatió miatt banquerott 
lett. Felesége mint zsidó dáma mondá a 

| cverglinek :
„Hallod-e te Móric, ha én ismét nem 

leszek nagyságos (?) asszony, úgy elcsaplak 
a pokolba.

De honnan vegyen most az én zsidóm 
tőkét, hogy valamihez foghasson. Itt a 
zálogüzlet, exempla gratia egy keresztény 
kuburcoló már úgy is megszedte magát, 
uccu! előre! Én meg leszek a zsidó kia
dás. Ily szépen létesüle vala a „Füllentő“ 
közvéleménye.

De a mi fő, meg kell az alapeszmé
ket teremtened s igy mint minden jó 
spekuláns e téren a következőket fe
dezte fel:

a) kinek-kinek a szenvedélyeit fel
használni.

b) a szegény szemérmeseket tönkre
tenni.

c) a szemtelen megszorultakat (ezek 
az úgynevezett gojók) okkal móddal irgal
matlanul befonni.

d) az üzletszabályok keresztülvihetése 
végett Eger város némely nagyon tisztelt 
képviselőjét és hivatalnokját — helyi és 
körülményei alapján olykép lekenyerezni, 
hogy azzal sem a polgári perrendtartás, 
sem a bünfenyitő codex ne boldoguljon.

e) a gyors meggazdagodás elvét 
elfogadva, gyors lejárattal olykép meglopni 
minden embert, hogy annak idején mint 
a szabályrendeletet keresztülvivő, mind az 
adós egyformán hasra essen.

f) számotvetni a megszorultság 
körülményeivel, és végre

g) ha ez sem sikerül eléggé először, 
s ha ez sem másodszor, s ha ez sem mind
annyiszor banquerottirozni mindaddig, mig 
a gazdaság elérve nem leend.

Ezen elősorolt pontok és elvek szi
gorú keresztülvitele alapján immár szépen 
gazdagodik, s ha az Isten is úgy akarja, 
még sok hasznot teend, mind Istennek, 
mind a királynak, mind a hazának. így a 
zsidó sok szegény becsületes embert tesz 
földönfutóvá.

Tehát hogy a pénzre visszatérjünk, 
mi nem puttón fenék nagyságú vaspénze
ket, — melyből nehány darab egy szoba 
szögletet betölt, — használunk, hanem 
finom papirból készültet, hogy sok elférjen 
kis helyen. Ezredévek után megokosodott 
a társadalom annyira, hogy elérte azon 
különbséget Likurg finantiájával szemben, 
hogy ez nagy helyre semmit, mi kis helyre 
sokat fektetünk.

Mit használ a pénz, legyen bár 
aranyból, ezüstből, rézből vagy papirból, 
mindig hitvány eszköz marad. Nem tudjuk 
felöltöztetni az aranyot honvédőnek, nem 
avathatjuk a tallért Isten szolgájává s nem



csinálhatunk a rézpénzből polgárt. így 
kiveszendnek a pénzzel kigyilkolt apák s 
helyette beálland Midász uralma.

z.

Thekhintetes Pholgármester ór!
Miotán az egri mogyor thársaság 

khüzütt minden van csak búza szenzál 
nincsen; — fájdalommal thapasztaljuk, hogy 
a sok cshalás mit azok elkliüvetnek, mi ránk 
is smirolja a khüzünség, s nagyon brojge- 
szok letthünk, midün tliübbször olvastuk 
a „Füllentik a khi bánthódja mienk nemes 
khiválasztott nép. Wie beiszt Pholgármes- 
ter ór ? Thehetünk mi róla, hogy csak mi 
vagyunk ilelmes; thehetünk mi róla, ha 
valaki megcsalja a gojt? — Ne hagyja 
magát I

Hogy ez világosan thühbé ne thür- 
thinjik, magunk fabrikhaltunk egy búza és 
khükhüricát szabályozó szabályrendeletet, 
melyet megerüsités végett a Pholgármester 
órnak bemutatjunk; khirvin azt thanulmá- 
nyozni mert az csupa okhos spekhulatión, 
és még szüret elütt érvényesitheni, mert 
szüretkhor majd a borra is adunk egy 
verordnunk. Csak nagyon kérjük Pholgár
mester orat ezt megthenni, mert miothán 
már mienk itt a hatalom és dicsüsíg, — 
választáskor mi választjug meg ojra Phol- 
garmesthernek, widrigens bukik!

Szobályrendelet!
§ Nr. 1. A khi búzát, zabot vagy 

khükhüricát eladni akliarja, az jelent- 
khezzik a tharsasagnál, a hol a tariffa 
már meg van szabva 50°|0-el olcsóbban 
mint máshol.

§. Nr. 2. A mely goj a gojnak adja 
a búzát vagy khükküricát a piacon, és 
nem a mi szenzálunkuak, az meg- 
bünthethüdik

§. Nr. 3. Minden búza és khükhü- 
rüc khereskhedü és szenzalnak kho- 
khárda lesz a bal klieblin szúrva, és 
lakhat a homlokhon, hogy fülismerhethü 
legyék.

§. Nr. 4. A khi huzat vagy kliü- 
khüricat venni akar, az fór dőlj on hoz
zánk, de csak akkhor, ha már a piacon 
nincs eladni való; és mi szabott áron 
juthányosan 100°o-el drágábban, mert 
khithisztitjunk, fogunk eladni.

§. Nr. 5. A khi meg lesz csalva a 
szenzáltól, az csak fordoljon fel hozzánk 
—  majd adunk mi nekhi!

§. Nr. 6. A khi a hathalmas zsidót 
szidja, atthól nem veszünk semmit csak

K a r i  és M a r i.
— Víg beszély. —

Irta: Don Vigole.
Vége.

IY.
Schinznach egyike a leglátogatottabb 

fürdőhelyeknek Svájcban. A fürdőház 
regényes völgykatlanban fekszik; roppant 
nagy épülettel, mintegy 250 szobával, 
melyeknek úgy alakj ok, mint nagyságuk 
és bútorzatuk egyenlő, annyira, hogy az 
ajtószámokra nem vigyázok könnyen el
tévednek.

Ide utazott tehát Porondy Kari s 
első dolga volt jól kimulatni m agát...

Bortól felhevűlten ment lakására.
Szobájába érve irtózatos hortyogás 

ütötte meg füle dobját.
— Az a gaz Jancsi, megint itt aludt 

e l ; de majd adok én neki, — mormogá 
s elkezdé botját keresni, de neki menve 
a mosdóasztalnak feltaszította azt ; a rop
pant csörömpölés s az okozott kár még

pliothom árou, úgy hogy menthül előbb 
megbukja.

(P. h .) Az uj búza {Unciát

T a r  k a s á g o k.
Bizonyos úri ember a napokban a 

megyeház portásától azt kérdé :
— Ugyan hajdú, áll-e már az ülés P
— Igenis tekintetes uram, az ülés 

már áll.

Yalaki azt vittata, hogy a száraz
földi tenger hajókázható.

A palóc asszony igy vigasztalta társ
nőjét:

— Haat csak azt mondom een ko- 
maarn asszony, ne szomorkodjeek; máj 
megvigasztalja a szomorodott Jeezus !

A mostani követválasztás alkalmával 
megtörtént, hogy egy főur a követnek 
fellépni akaró jog igazgatóját visszalépésre 
kényszerité, mert úgymond, két széken 
nem ülhetünk. Ez azért történt, mert a 
fáma azt a bizonyos főurat Sennyeistá- 
nak, jogigazgatóját pedig kormánypártinak 
tartja.

Ugyanezen főur egy kanonokot is 
visszaléptetette a követjelöltségről, illetőleg 
meghagyta neki, hogy a pap, ha nem 
Sennyeista, hanem kormánypárti, akkor 
csak maradjon pap és nein képviselő. 
Most az a kérdés: Ha az a bizonyos főur 
nem lett volna képviselő s hozzá kormány- 
párti, lett-e volna az, a m i m o s t ?  Hát 
ő miért foglalt el akkoriban két széket? 
Különös, hogy főnöke nem úgy bánt el 
vele mint jelenleg ő . . . alantasaival!!

Magyarázta a falu jegyzője egy al
kalommal az érdemes birónak, hogy földünk 
forog a nap körül, az pedig áll; de a biró 
úrnak sehogy sem fért a fejébe a dolog, | 
mert hisz akkor hát lepotyognánk. Tör- | 
tént azonban, hogy biró uram bőven j 
élvezvén a szőllő nedvet, ily állapotban 
lefeküdt, azonban csodák csodája pityma- 
latkor a földön találta magát. Találkozván 
a jegyzővel megadva magá^ igy szólt: 
„Jegyző uramnak mégis igaza van, hogy 
a föld forog, mert noha az este az ágyba 
feküdtem le, reggelre mégis a földön talál- j 
tam magamat. (Ebben csak annyi a nevet
séges, hogy megtörtént dolog.)

Oldal Márton uramat, — visszaélve 
ennek rózsás kedélyével — egy rósz husz- 
krajcárossal megcsalta leik zsidó, Márton

jobban fölingerlék s az ablakhoz rohant; 
itt álltak hosszú pipaszárai, melyek közül 
egyet föl ragadva inasához futott.

— Yárj csak, majd adok én neked, 
te részeges duda . . .

A pipaszár suhogva csapott le a 
fekvő központjára, mire ez egy ugrással 
talpon termett s kidüllesztett szemekkel 
bámult a merénylőre; Kari dettó, mert 
az ablakon belopódzó homályban nem 
inasára, hanem egész másra ismert.

Mig így meresztgették egymásra 
szemeiket, Kari ezt gondolta magában : 
Ördög bújjék belém, ha ez nem azon 
egyenruhás, ki az almáriomban gubbasz- 
kodott.

A hadnagy pedig ezt: Sülyedjek el, 
ha ez nem annak a hárpiának férje, ki 
velem megszökött.

Azután mellen ragadá Karit s dühö
sen kiáltá :

— Kicsoda ön ? Mi jogon bántalmaz 
engem ? Azt gondolja otthon van ? Máskor 
ne igvék annyit! Különben holnap majd 
többet beszélünk a Wagner-völgyben. Most 
pedig lóduljon !

Mire Kari szóhoz juthatott volna, 
már kilöketett a saját szobájából. — Én

gazda e miatti méltó felháborodásában 
azonnal fiskálishoz ment; kopogtatás után 
„szabad44 szót nem várva benyit, az ügyvéd 
azonban nem volt a szobában, hanem a 
kályha melletti borpamlagon az ügyvéd 
tubákszinu vizslája arccal kifelé fordulva 
szendergé ebéd utáni nyugalmát. Márton 
gazda a félhomályban azt vélte, hogy a 
pamlagon az ügyvéd hálóköntösben heve- 
részget; a szokásos köszöntések után el
mondta töviről hegyéig, mint csalta őt meg 
az a zsidó. E közben „Lord44-nak a fülét 
valami boszanthatta, mert füleit megrázva 
durva tekintetet vetett a parasztra, ki 
megértve : „Alássan engedelmet kérek a 
tekintetes úrtól, hát majd később jövök44 
szavakkal távozott

Egy óra múlva Márton gazda úgy 
gondolta, hogy a fiskális ur most már ki- 
alhatta magát , a legnagyobb alázattal 
újólag beköszöntött; — ekkor az ügyvédet 
Íróasztalánál találta s alázattal esedezett, 
hogy az előbb előadott panaszát illetőleg 
nyilatkozni sziveskedjék. Az ügyvéd mit- 
sem tudva a panaszról, kérdé, hogy mikor 
és kinek adta elő panaszát.

— Hát ezelőtt egy órával, hogy a 
tekintetes ur ott a „fortélyon*4 heverészni 
tetszett, — hanem olyan mérgesen nézett 
rám, hogy majd megett, én oszt elmentem 
mondok, várakozók addig, mig a teens ur 
kialudja magát.

„Lordu helyett aztán csakugyan az 
ügyvéd vette fel az együgyü paraszt pa
naszát.

Látogatóban volt ő nagysága kedves 
leányával a városban , miközben vidéki 
bizalmas ismerősei érkezvén, elküldték ér
tök a leánycselédet; — az illető helyen 
az érdemes konyha-drabant aztán a kö
vetkezőleg referált:

— Nagyságos asszony, (mert most 
a zsidó-asszony is tekintetes asszony,) 
kezét csókolom, Tyúkváriék p r e z e n t b e 
jöttek, és a hogy észrevettem a kocsin 
nagyon sok v i z i t e t  hoztak ; — tessék 
haza jönni.

Ez is furcsa nyelvbotlás lehetett, ha 
igaz . volt. Három híres korhely beszélget 
együtt a járdán ; megakad rajtok két sé
táló szeme, kik közül egyik azt kérdi sé
táló cimborájától :

— Kik ezek barátom?
— Hadd el pajtás, majd elmondom, 

ha elhaladjuk őket; — különben mindhá
rom e g y  p e n d e l e n  h ú z ó d i k .  (Értsd: 
egy húron pendül.)

vívjak veled ? — hebegé magában, — 
nem ment el az eszem, hogy felhagyjam 
magamat spékelni, vagy lepuífantani mint 
egy verebet — semmiért.

Sebesen rohant le a lépcsőkön. Egy 
fordulatnál rémülten szaladó inasával úgy 
összecsapódott, hogy majd leharapták 
egymás orrát ijedtökben.

— Azt a inenydörgös herkópá- 
teredet! Elment az eszed ?

— E-e-el el n-nagyságos uram! (per
sze Ő is nagyságos) dedede m m-mi is 
menjünk el̂  dedede nne csak menjünk el, 
hanem sza-szaladjunk el, ro-rohanjuk cl, 
re repüljünk el, va-vagy lőjjük főbe ma
magunkat.

— Miért te gézengúz?
— Há hát kérem alássan... ja-jaj, 

ho-hol is kezdjem ? . . . i-igazán nem 
tudom.. .  hát a bá-bál ba . . .  a . . .  a nagy
ságos asszony . . .

— Itt van ?
— Igen és kérem alássan, a aztán...
— Elég-elég, fussunk ki a világból!
Gyorsan hozták mozgásba lábaikat s

meg sem álltak a szomszéd faluig. Itt 
felzörgettek tizenegy svábot kocsiért. — 
Ezek közül heten összeszídták minden



Egy borzalmas éj.
— M e g t ö r t é n h e t e t t  t ö r t é n e t . —

(Folytatás.)

A legszebb a dologban az volt, hogy 
nem volt szabad magunkat megösmertetni, 
különben a dolog szájról-szájra já rt volna, 
mi által becsületes hírnevünket koczkáz- 
tatnánk.

Most mindketten arról tanakodtunk, 
hogy hogyan kellene megszöknünk, a mi, 
tekintve a koromsötét éjt, nem volt épen 
lehetetlen. Rövid idő múlva ismét a város 
házai közt voltunk.

Ekkor meglökött engem B o t o s  s én 
mindjárt tudtam, hogy mit akar. Kohinté- 
semre mindketten lábainkat egyszerre a 
két rendőr lábai elé tettük, s zsip-zsup

ott fetrengett a két cerberus a sárban, 
mialatt mi ketten ugyancsak neki iramod
tunk, követve P o n t o s  átkozódáeaitól, ki 
utánunk futva, a sötétben a két rendőrbe 
botolva, szintén a földre potyogott.

Mint a n)ii rohantam majdnem nesz
telenül a sáros utczákon keresztül, hogy 
lakásomat elérjem; a midőn épen egy

szöglethez értem, iszonyúan összeütődtem 
egy alakkal, mely szintén mint valamely 
gőzmozdony nyögve jött felém. Valószi- 
nüleg B o t o s  volt; fékemben s miután 
rövidlátó létemre szemüvegein elveszítet
tem, azt gondoltam, hogy P o n t o s  csend
őrbiztosba ütközödtem, miért is rögtön 
az ellenkező irányban futottam vakon 
előre

Egyszerre ismét úgy odavá^ódom egy 
tárgyhoz, hogy mellem majd szétment, s 
észrevettem, hogy egy víztartó előtt va
gyok, minőt tűzesetben nálunk vizhordónak 
használnak Megállj, gondolám magambán, 
itt elbújhatsz, s be is másztam egy kis

megerőltetés után a víztartóba, mely kü
lönben az esőtől már félig megtelt. A kere
sők lármáját már egész közel hallám, kü
lönben bizonyára ismét kimásztam vö^a ; 
azonban — zrancs, — mint valamely faltörő 
ütődik ismét valaki inenhelyemre.

— Menydörgős ménkő ! — hallom, — 
mi ez? Aha, egy víztartó, no itt elbújok! 
— s mielőtt ellenkezhettem volna, bemá

szott B o t o s  barátom s annyira bepré
selte magát, hogy egyátalán nem mozdul
hattunk.

Így ültünk mi ketten a víztartóban s 
nem tudtuk magunkat kiszabadítani, miu
tán az felül keskenyebb volt, szinte bevol- 
tunk ékelve

Egyszerre csak tüzet hallunk kiál
ta n i .— „Piripócson tűz van!44 — Vörös 
fényt láttunk Piripócs felett, mely falu 
városunktól félmértföídnyire feküdt.

Halljuk és látjuk az embereket futni, 
hallunk lódobogást s mielőtt észrevettük 
volna, négy erős ló által huzatva villám

sebesen vittettünk ki a városból, utánunk 
fecskendők s lajtorjakocsik. Nemsokára 
tisztán láttuk a tüzet anélkül, hogy ben
nünket valaki észrevett volna.

(Vége következik.)

A „Füllentő" hirei.
© A torony őrnek rendeletet adott 

ki Kendtaián Béla, hogy jövőre holmi 
látható füstre ne kongasson, hanem csak 
akkor midőn már legalább két ház illu- 
minál, mert egy kis lángért nem érdemes 
kifáradni. Ezen rendeletnek foganatja is 
lett mert legközelebb csakugyan akkor 
kongatott az álmos bakter, lévén délután 
félöt, midőn a tűz nyelve a harmadik 
házba kapaszkodott. Úgy tudjuk, hogy a 
káptalan tartja âzt a bakteri.

=  A főutcán levő díszes érseki 
pókhálós istálló, mint halljuk, a templom 
kijavítása után, ez is palotává alakittatik. 
É ljen!

V  Meezes Esványunk úti leírásának 
folytatása azért maradt el, mert zsellérün
ket a zsidóság fenyegetni kezdé ha 
lapunkba dolgozik s jövőre aratónak nem 
fogadja fel. Fene gyerekek azok az Isten
mezei zsidók!

§. A napokban az érsek lova a patak 
iszapjában — mert korlátról a nemes 
városi elöljáróság kellő időben nem gon
doskodik, — tehát belefult ! Szerencse a

nemzetségüket s a pokol fenekére kíván
ták famíliájukkal együtt ; három pedig 
vasvillákkal kergette ki őket az ud
varból, a miért a munkás embert majd 
nyavalyássá ijesztik veszett dörömbölé- 
seikkel.

Csüggedten oldalogták odább, mig 
végre a tizenegyedik sváb elvitte őket a 
két mértföldnyire eső vasúti állomáshoz 
nyolc forintért.

Kari és Jancsi meg sem álltak mig 
csak haza nem értek. Itt első dolga volt 
Karinak eladni birtokát s venni helyette 
egy másikat a nógrádi hegyek között. 
Ide már csak nem talál Mari.

A hadnagy pedig másnap átkozottul 
kereste Porondy K arit; nem azért hogy 
párbajt vívjon vele, hanem hogy szépen 
bocsánatot kérjen tőle, a miért szobáját 
bitorolta sőt abból kidobni merészkedett, 
meg aztán hogy kedves nejét, Mariját 
visszaadja. (Ez volt a főok.)

Szép nemes tett lett volna, de Kari 
sokkal szerényebb ember, hogy sem magát 
méltónak érezné az ily nagy ajándék el
fogadására.

Y.
Egy év repült el.
Porondy Kari Budapesten van gyap

júját eladni.
A hőségtől tikkadtan betért a 

„Fáczán44 kávéházba s rendelt egy csésze 
feketét.

Egy darabig átkozta a forróságot, 
meg a zsidókat, ez utóbbiakat azért, mert 
keveset adtak gyapjújáért; azután össze
szidta a kávést a rósz kávéért, s megbá
multa a csinos kaszirnőt; később fölvette 
a „Budapest44 című lapot s elkezdte szokása 
szerint hátulról olvasni.

Szeme ezen hirdetésen akadt meg:

G a z d a s s z o n y .
Egy fiatal s müveit özvegy nő, 
gazdasszonyi állást keres nőtlen 
férfinél vagy gyermektelen öz
vegynél. Czim : Özv. Scharferné, 

soroksári-utca 6. sz.

— Ez jó lesz nekem, — gondolá 
Kari, — legalább elűzi unalmamat.

Azonnal vette kalapját s ballagott 
a soroksári-utcába.

A kapunál bamba pofáju nőeseléd 
majzolt kötényéből főtt kukoricát.

— Itt lakik özvegy Scharferné ?
— Igen, ott hátul.
Kopogtatott.
— Szabad !
Kari hátán végig futott a hideg.
Egyet gondolt . . .
Kettőt gondolt. . .
Hármat gondolt . . .
Belépett.
A pamlagon rózsaszín ruhába öltözött 

fiatal nő ült; szemközt vele, széken, egy 
ifjú. (Mindketten nagyon föl voltak hevűlve, 
mintha csak szerelmeskedtek volna.)

Kari nem tudott mozdulni, nem egy 
hangot kiadni; „ a r c a  s z o b o r  l e t t ,  
l á b a  g y ö k é r .44

A nő egyet sikoltott, kitárta karjait 
s feléje futott.

— Karim!
— Uram szabadíts meg a gonosz

tól, — mormogá ez rémülten, — s hirtelen 
becsapva az ajtót vitézül megszaladt.

Sohasem látták többé egymást.



szerencsétlenségben c*ak az, hogy valami j 
szegény ember lovával nem történt meg j 
az eset, a ki könnyen tönkre juthatott 
volna. A pótadót erőszakkal is behajtani 
értik, de a veszedelem elhárítására ideje
korán az óvintézkedéseket megtenni, sen
kinek sem jut eszébe !

3  Báró Mimi uzsorás űr mint hall
juk ellensége a „Füllentőneku s össze- 
húzódik, mindég fél, valahányszor megje
lenik, hogy valamely oldaláról lefüleli. 
Becses ábrázatját nemsokára keretbe fog
laltatjuk.

O  Egy bizonyos városi főjegyző 
bizonyos úri embertől kérdeztetvén : olvassa | 
vagy hordárja e a „Füllentőttt, mire az 
büszke Önérzettel akként válaszolt, hogy 
nerrq mert úgymond, abba nem oly bölcsek 
írnak mint ő maga.

/ \  Egy zárgondnok következő szám
lát adott be; T. Pr,éviid N. úr részére. 
1881. Jan. 16 t. Borhordás 16 írt. 20 kr 
2 1/2  nap útana Eljárás/ . 5 „ —
Budáié köt él . . . . . .  1 w 20 „
Yágó k é s s .............................1 „ 20 „
6 font fágu gyertya . . . 2 „ 40 „
*/c font Spont sájára . . • 2 „ —
10 font S v e g li...................... — 30 „
Spont r u h a ............................. — 50 „
P in c e b é r .................................25 „ — „*
Gondnokság........................... 25 „ —
1 pár heveder és szőghoza — 60 „

frt 79 40 kr. | 
S i mó  N y i d e s  s. k.

Múlt számunkat a zsidóság any 
nyira felkarolta, hogy még egyes előfize
tőinktől is többen kölcsön elkérték, de

*) Megjegyeztetik hogy évi 5 írtért 100 j 
hordóra való pinczét is lehet kibérelni, (Szerk.) í

egynek sem adták vissza, azzal menteget
vén magukat hogy a gyerekek tépték 
össsze. Hiába, a zsidó udvarias is szokott 
lenni!

Mesés hir szárnyal a városban, 
ugyanis a kecske és a czápa összeperelt 
valami fölött. — Kapja magát tehát czápa, 
és elmegy a kecske kertjébe, mely a 
posványos patak mellett van, hogy sza 
kállát megráncigálja, mire a kecske meg
fogta emezt s bedobta a patak iszapjába 
hogy meg se nyekkent, s mire kivergődött 
az iszapból heringgé változott!

* Zipser Ede uzsorás, a ki egy 
hivatalnokot 20 írttal^ havonként 8 frt 
kamat mellett kisegítő, a miatti félelmé
ben, hogy a „Füllemő^-be kerül felmondta 
a váltóbeli tartozást. Ezen zsidó tanitó 
ily apró összegek rettentő kamatok melletti 
kölcsön adásával, ma holnap oda hagyja 
tanitó á lá«át s bankár és később nemesi 
birtok tulajdonosa lesz.

Uj divatu nősülés. Egy fiatal 
állás nélküli úri ember érdekből egy jó 
módú polgár leányt vett nőül. Az esketés 
a szomszéd faluban ment végbe, nyoszolyó 
asszony, nyoszolyó lány és minden nélkül. 
Fösvénység és tudatlanság egy födél alá 
került!

—= Kánitz nevű keményítő gyáros
leleményessége abból áll, hogy gyártmánya 
kelendőségnek örvendjen s tartalmát a 
magyar megne értse, tehát angol dobozo
kat, nem létező 8 kéményes gyárával 
rajzoltatott ily címmel : „Cristal Starch.tt 
A doboz oldalán egy oroszlány és egy 
szarvú ló angol koronát tart, melyen ez 
áll „Honi sóit qui mai y pense^ (magyarul: 
Honi sót kínál pénzért.) Ahol pedig ez : 
„Dieu et mon droit.“ (Magyarul: Gyüte 
mert rád rovok.) — Angolban pedig hogy

gyártmányát megne értsék : magyar dobo
zokban áruitatja. Ez aztán találmány ! — 
Olyan mint a habarék!

Szerkesztői súgások.
Z. G. úrnak. Újabbat várhatunk-e humoros 

tollából? Azt csak most tehetjük postára. N. L. 
barátomnak. Leveledet, megkaptam. Reményiem 
hogy N. O. barátunk lakadalmára engem is 
meghi. N.-X.-nek, helyben. Hogy kedvese gyönyör
ködjék, verseményét itt közöljük :

B o r ú r a  d e r ű .
Égszin szemed ha rám veted,
Derül borús életem,
Eloszlik, búm és bánatom 
S a világ igy szebb nekem.

Öröm között élve ismét 
Reményiek egy szebb jövőt,
Zengő énekekben áldom 
S imádom a teremtőt.

Imádlak téged Istenem!
Ki, ez angyalt teremted 
És általa felviditád 
Másnak borús életét.

N.—X.

Tehát nem önnek, de másnak viditá fel borús 
életét. Szörnyű gondolat! — S. V. úrnak. Köszön
jük, és várjuk ! — T. K. úrnak. Hallgatását nem 
értjük. Sz. P. urnák. Ha nem ir, akkor ez, ön 
részére utolsó számunk t. p. képen.

Teljes számú példányok még megrendelhe
tők. Egyes számok Egerben Rónay és Bart- 
mann urak kereskedésében, Budapesten 
több szivartözsdében kaphatók.

H I R D E T É S E K .

Részvénytőke 8 millió forint aranyban.
Kimutatás 1880. deczember 31-ről.
Befizetett részvénytőke............................................. .......
Tartalék-toké . .
Díjtartalék az elemi ágazatban

r r) élet- „ • • • • • •
Pijváltó-tárcza . . . . . . . . .
Értékpapírokban elhelyezve:

a) 288,800 kassa-oderbergi elsőbbségi kötvény 
nyugoti vasút „

Budapest, Vili., Eszterházy- 
j  utcza 12. sz.
megjelent és megrendelhető
1. „Rejtelmes édes44. Amo-

| lyan kicsi korrajzoló társadalmi 
tanulmányok. Irta Szejkcy Oszkár. 
Tartalma: I. Egy adóhatralékos 
delnő légyottjai, vagyis hogyan lett 
az én öcsémuram képviselővé — ? 
II. Karperecz és irodalom törté
net. — III. Bizonyos szédelygő 
nagyság fénykorából — IV. A 
nagy Cuvier szelleme, Baróthy 
Szabó Dávid szelleme, Hugó Vic- 
tor szamara és egy költő Hiador 
iskolájából. — A 17 ívre terjedő 
fényes kiállítású s igen érdekes 
mű ára 2 frt.
A községi bírói hiva
tal, vagyis : a községi bírák ha
tásköre és teendői törvénykezési 
és .közigazgatási tekintetben. Iro- 
mánypéldákkal. Irta Kassay Adolf. 
Ára ezen nagyérdekii s hézag
pótló műnek fűzve 1 frt, kötve 
1 frt 20 kr.

3. A községi elöljáróság: 
hatásköre és teendői a büntető 
ügyek körül. Az uj büntető tör
vények és min. rendelctek szelle
mében. Irornánypéldákkal. Ir ta : 
Kassay Adolf. E községi elöljá
rókul k nélkiilözhetlen kézikönyv 
ára fűzve 60 kr., kötve 80 kr.

4. A mezei rendőri tör
vény a mai érvényében. Az ide 
vonatkozó törvényekfésf min. ren
deletekkel ellátva. Kir. bíróságok,, 
közig, hatóságok ügyvédek, köz
ségi elöljárók és földbirtokosok 
számára — irománypéldákkal. — 
Irta : Kassay Adolf. Ara 50 kr.

5. lHsszonanczia. Költemé
nyek. Irta: Kulcsár Endre. Ára 
80 kr.

6. Robinson Crusoé élete
és kalandjai. Angol után 
átdolgozva. 112 képpel. Ára csak 
50 kr.

7. Oullíver utazásai is
meretlen országik
ban. Swift Jonathántól. Az if
júság és annak barátjai számára 
az angol eredetiből átdolgozta 
Hoffmann J., magyaritá Batllai 
Imre. 4 képpel. Ára csak 10 kr.

Budapest, 1881. Nyomatott B artalits I mrénél (VIII. kerület, Eszterházy-utcza 12. szám.)




